Hannan Alageeli

Translator

My Contact

™ hannan.alageeli@gmail.com

® 053-904-5115
9 Qassim

Hard Skills

e Translation

e Localization

e Bilingual content writing
¢ Proofreading

¢ Subtitling

Professional Certification

Certified Translator in General
Translation from Arabic to English
and vice versa - Literature,
Publishing and Translation
Commission.

Education Background

e King Saud University

Masters in Science in Finance

e Qassim University
Bachelor in English Language and
Translation

About Me

Dedicated and detail-oriented writer and translator.
Careful to transfer every detail clearly and accurately,
producing a smooth-flowing text carrying the exact
message intended.

Professional Experience

Bibliographic Data Auditor - SATA
Jan - May 2026
Key responsibilities:

» Ensuring the accuracy, consistency, and compliance of
bibliographic data within the Arabic Observatory of
Translation.

 Performing cataloging audits, quality control checks, and
quality assurance processes to ensure that data is correct
and up-to-date.

» Classifying books following the Dewey Decimal System.

Freelance Translator
2022 - Present
Key responsibilities:
» Translate and edit financial, business, and legal documents.
» Produce translations using CAT Tools - Trados Studio.
o Rewrite the text to deliver efficient and high-quality
translation.
 Stylistic and structural editing and revision.
 Searching and checking using Al - Gemini.

Training

Legal Translation, LPTC

Localization and Webpages Translation,
Amutarjim

Accounting Framework, Cycle and
Financial Statements Preparation, SOCPA


https://wa.me/message/6ZX6VZ2GMYI6K1
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